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The annotation of parallel corpora, as well as building of supracorpora da-
tabases, challenges linguists with the question of how to define a functional
equivalent of the linguistic units that serve as an object of a given study. The
paper discusses the concept of divergent translation and whether it is theoret-
ically important for the analysis of logical-semantic relations (LSR). It is shown
that relations between states of things can be expressed not only by con-
nectives but also by lexical means (referred to as “alternative lexicalizations”
in the works of the Penn Discourse Treebank group) and grammatical tools
(syntactic constructions and morphological forms), and by marks of punc-
tuation. While the two latter ways are mentioned in grammars, they are usu-
ally not taken into account when the alternative ways of tagging LSR are de-
scribed, nor are they annotated in corpora or databases. The supracorpora
database of connectives, built on the basis of the French and Italian parallel
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subcorpora of the Russian National Corpus, introduces new functional capa-
bilities. It stores a representative array of annotations tagged as “divergent
translation” (more than 1,250, i.e. 7.7 per cent of the total number), which al-
lows users to collect various statistical data. With these data, one could estab-
lish: (1) which LSR tend to be expressed by alternative means and how often
they occur compared to connectives, (2) what these alternative means are,
(8) which divergent translations may be used to render a given marker of LSR
and how often each of them is used, (4) which alternative markers of LSR are
specifically employed to convey one or another relation and which of them are
able to express several LSR. The conclusive part of the paper suggests that,
for the analysis of divergent equivalents, it is central that one and the same
alternative means is used by different translators when translating one and the
same textual fragment into one and the same language as well as into sev-
eral languages, which speaks for its productivity. The further development
of multi-language and polyvariant parallel corpora and databases would let
us find out to what extent the means conveying LSR differ in various languages.

Keywords: corpus linguistics, linguistic annotation, parallel corpora, se-
mantics of connectives, Russian, statistical data, supracorpora database
of connectives

1. BBegeHue

AHHOTHPOBaHMe NapaJlJie/IbHBIX KOPITYCOB U CO3JjaHKe HAIKOPITYCHBIX 6a3 jaH-
HBIX TpeOyeT pa3paboTK{ He TOJBKO HOBOW MH(POPMALMOHHON TEXHOJOTHH (CM.,
BYaCTHOCTH [byrTMan 1 1p. 2014]), HO ¥ CUCTeMBbl TEPMUHOB | 3ainzusak v ip. 2017].
B pgaHHOM wucciefioBaHUM IpobsieMa pa3pabOTKU TEPMHUHOJOTMHM paccMOTpeHa
Ha MpuMepe HaJKOpIycHou 6a3bl JaHHBIX (HB/l) KOHHEKTOPOB, B KOTOPYIO 3arpy-
KeHBI IIapaJijieJibHble TeKCThI GPAHITy3CKOI0 U UTANbIHCKOTO IogKoprnycoB Harmo-
HaJIBHOI'O KOPITyca PycCcKoro fA3bika. OOmuil 06beM NapajlebHEIX TEKCTOB COCTaB-
JIfeT IPUMEPHO 9 MIJIH cloBoynoTpebneHui. IlpescTaBuTtenpHbll pparmeHT HB/]

KOHHEKTOPOB ZIOCTYIIEeH II0 aZipecy: .

Nudopmanusa o ceMaHTUKe U PyHKIIMOHUPOBAHUM KOHHEKTOPOB XPaHUTCS
B HB/l B Bu/le ABYA3BIYHBIX aHHOTAILUH, MOHOIKeusaeHyull (MD), BKIIOYAOIINX
¢dparMeHT TeKCTa OpUrUHajIa C KOHHEKTOpoM (cTosbery 1 Ha puc. 1) U COOTBETCTBY-
omuit emy dparMeHT TeKkcTa nmepesoja (crosnberr 3).

KoHTekcT KoHHEKTOPp U ero KoHTekcT DKBHUBAJIEHT U €r0 IIpusHaku
KOHHEKTOpa NpU3HAKHU SKBHBaJIEHTA NpPU3HAKHU M3
Tosoc mpeBoC- BIpOYEM Savoix est splen- | dureste
XOJHBIH, HO BEJb <"BomIpeKu dide, mais enfin, | <"Bompeku
T0JIOC, B KOHIlE OXHUAaHUAM'"> une voix, on peut | oXXugaHuAM">
KOHILIOB, MOKHO <MJIOKYTUBHBIE > l’écouter sans <WJJIOKYyTHBHBIE > ¢ Cngrn
M TaK CIyIIaTh, <IoBecTBOBaTeNbHOe> | 'épouser pour au- | <noBecTBoBaTesnpHOE> | * Dvrg
He BcTymnas B 6pak, | <HavaapHas > tant, pas vrai?... <HavaJbHaA>
He [IpaB/ja Jiu. .. <pCNT g> Dureste, c’est <pCNT g>
BrnpouemM, HeBaxxHO. | <CNT> sans importance. | <CNT>

PucyHok 1. lprmep aBysA3bl4HON aHHOoTaummn 13 HB/ KOHHEKTOPOB
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B mporecce anHOTUpOBaHUsA (mofpobHee cM. [3arvian u ap. 2016]; [Inkova,
Popkova 2017]) konHekTopy (cTosnbel; 2 Ha pric. 1) U ero GyHKLHOHATHBHOMY 3K-
BUBaJIEHTY (cTon0el] 4) IPUNIUCHIBAIOTCA 3HAYEHU IPU3HAKOB, XapaKTepHU3YIOIINX
X GyHKIIMOHUPOBAHME B JAHHOM KOHTeKCTe. Ha 3aK/II0unTeIbHOM dTalle 3al0IHA-
eTcs MATHIN cTosbell, XapaKTepu3yoluii camy MD, a UMEHHO THUII MeXX'bSI3bIKOBOM
SKBUBAJIEHTHOCTHU: MeTKU Cngrn ¥ Dvrg npegHasHadeHbl A 0003HAUYEeHUA TUIA
nepeBoja, KOTOPBIH cunTaeTcsd KOHI'PYSHTHBIM (Cngrn), ecy KOHHEKTOD IlepeBe-
JleH KOHHEKTOPOM, KakK Ha puc. 1, 1 fuBepreHTHHIM (Dvrg), eciii KOHHEKTOP Ilepe-
BeJleH JIeKCUYeCKOH eINHUIIEH, He ABJA0NIeica KOHHEKTOPOM, MOP(OIOrudecKoi
bopmoii unu cuHTaKcHdeckoil KoHcTpykuuei. Cp. (1), rae u|npu amom nepeBeseH
B a. ZleellpyyacTueM, a B 6. — OTHOCUTEIbHBIM IPUAATOUYHBIM. B Takux ciaydaax
IpocTaBjieHa MeTka Dvrg.

(1) — /[la Tpu OJICOTHM C JTUIIKOM HaZo OyZeT MPUIOKUTh, — cKasas [leTpoBrUY
u ©Kaj npu amom 3HaduTeNbHO ry6et. [H. B. Torob. [luHens (1842)]
a. Trois billets de cinquante roubles au bas mot», dit Pétrovitch en se pin¢ant les
lévres. [Trad. H. Mongault]
6. Il faudra y mettre trois billets de cinquante roubles au moins, dit Pétrovitch
qui serra les lévres avec des sous-entendus. [Trad. B. Kreise]

[To mepe Hamonuenus HB/l mosBuiach HEOOXOAMMOCTb YTOUHUTDH TMOHITHE
«IUBEpPreHTHHI» ITepeBo/, YeMy IOCBAIIEH pas/iesl 2 HaCTOAILIero UCCaeJoBaHUA.
[IpeacTaBUTEeNbHBIM MaccUB aHHOTanui ¢ nmomeroir Dvrg (Ha 31.01.2019 B HEJ
chopmupoBano 1263 Takux MD, T.e. 7,7% oT ob61iero kosudectsa MD) mM03BOJISET,
B CBOIO ouepeZib, chOpMyaIupoBaTh HEKOTOPhIE TUTIOTE3bI OTHOCUTEIHHO CITOCOO0B
BBIpaKE€HUA JIOTUKO-CeMaHTH4YeCckUX oTHoumeHui (JICO). DTu rumoTessl paccMa-
TpuBaloTcA B pazzene 3. TaM ke IpUBOAATCA HEKOTOPBIe CTATUCTHYECKUe JaHHbIe,
a Tak»Ke WJIIOCTPUPYIOTCA BO3MOXHOCTH, ITpefocTaBasgeMble HB/I 119 KOHTpacTUB-
HOTO HCCIeZIoBaHus crtoco6oB BeipaskeHwust JICO.

2. TloHsTHe AUBEPIrE€eHTHOrO nmepeBoja

TepMUH «TUBEPTEHTHBIN ITEPEBO/» 3aUMCTBOBAaH HaMu U3 paboThl [Johansson
20071, nocBAIIEHHON UCIIOJIb30BAHUIO MHOTOA3BIYHBIX KOPIIYCOB B KOHTPACTUBHBIX
uccaefloBaHuAX. THUII MeXbA3BIKOBOI'O COOTBETCTBUA XapaKTepPU3yeTcA 110 TpeM
rapameTpaMm: TUI TeKcTa (OpUIMHAJ VS. IepeBOJ ), SKCITUIUTHBIN WX UMILIAIUT-
HBIM XapaKTep COOTBETCTBUA (Haluyue S5KBHUBaJeHTa VS. HyJIeBOM IlepeBoJl) U CHUH-
TaKchyeckas IIpUpo/a IepeBOJHOI0 COOTBETCTBUA (KOHIPYSHTHBIH VS. IUBEPreHT-
HBI 5KBUBaseHT). HanpuMep, COOTBETCTBHE HOpBeX. nok — aHII. probably oxapax-
TePH30BaHO KaK «IIepeBO/, SKCIVIMIIUTHHIHN, KOHTPYSHTHBIH», 8 HOpPBEX. N0k — aHTJL.
I suppose kak «IepeBOJ, SKCIVIMLIUTHBIN, JUBEepreHTHHIU» |[Tam sxe: 25]. OgHaKo
MIOHATHE «JVBepreHTHHIH [TepeBo/» olipeZiesieHo B paboTe 6e3 ydyeTa ocobeHHOCTEH
CeMaHTH4YeCKOro iy GyHKIMOHAIBHOrO KIacca, K KOTOpOMY IIPUHAZJIEXKUT Iepe-
BoguMas sg3bikoBad eguHuna (AE).

B ciyyae KOHHEKTODPOB OIlpeZie/ieHre COOTBETCTBUA Kak KOHTPYSHTHOTO WJIN
JAUBEPreHTHOTO BBI3BIBAET HeMaJible TPYAHOCTH NPU aHHOTHMPOBAHUU KOPIIYCOB
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napa’sulesbHbIX TeKCTOB. Ho mpobiiema onpeziesieHus, KAaKUM SA3bIKOBBIM CPEZICTBOM
BBIPQKEHO TO WJIU HHOe JIOTMKO-ceMaHTH4yeckoe oTHouleHue (JICO), Bo3HUKaeT
¥ NIpY aHHOTHUPOBAHUU OJHOSI3BIYHBIX KOPIYCOB, CM., Hampumep [Taboada 2009].
[TepBas TPyZAHOCTH CBA3AHA C TeM, 9YTO GpyHKIMOHAIBHBIN KIacC KOHHEKTOPOB fB-
JigeTcss MOP(OJIOrUYeCKH HEOAHOPOAHBIM U OTKPBITHIM | HbKOBa-MauzorTr 2001:
20-23]. [lToMUMO COYMHUTENBHBIX (A, HO U AP.) U MOAUYUHUTENbHBIX (nomomy umo,
ecau U Zp.) COI030B, a TaKXe HX «aHaJOoroB» (00HAKO, meM He MeHee, HANMpUMep),
K 9TOMY KJIAcCy OTHOCATCSI HEKOTOpBIE IPEZJIOrH, CIIOCOOHEIE COUYeTaThCA C UMe-
HaMHU C NIPOIIO3UTUBHBIM COZepXaHueM (nocse, emecmo u Ap.), ¥ IpefuKaTUBHbIE
CTPYKTYPEI, XapaKTepu3yol[hecsa BBICOKON CTeIleHbI0 YCTOMYMBOCTU, HallpUMep,
deJsl0 (3ax.iouaemcsi/cocmoumn) 8 mom, umo U ap.

OfHaKo XOpOILIO U3BECTHO, YTO OTHOIIEHUA MeX/JYy CUTyalluAMU MOI'YT BbIpa-
s)karbea AE, He mpuHaaexallMMU K KjlacCy KOHHEKTOPOB. B cucTeMe aHHOTHpOBA-
HUA, pazpabora”HHoU B pamkax Penn Discourse Treebank (PDTB), HeKOTOpbIE U3 HUX
KBIUPUITUPYIOTCA KaK «aJbTE€PHATUBHBIE JIEKCUKaNMU3auu» [Prasad et al. 2010].
B PDTB 3adukcrpoBaHO 624 Takux ciaydas. DTOT KJAcC BKJIOYaeT i) JeKCU4eCKU
Y CUHTaKCHYeCKHU CBOOGOHbIE KOHCTPYKIUHY (HanpuMmep, The increase was due mainly
to..., These measurements can indicate temperature changes, That is why, BeIpakaro1ye
MPUYUHHBbIE WK CJEACTBEHHbIE OTHOIIEHUA'); i) KOHCTPYKI[UM, CUHTAaKCHUYECKU
cBOOOZHBIE, HO ¢ GUKCHUPOBAHHBIM JIEKCMYeCKUM cocTaBoM (What’s more, To begin
with), iii) HEKOTOpbIe YCTOWYMBBIE HAPEYHbIE BBIPA’KEHU A, CHHTAKCUYECKUH CTaTyC
KOTOPBIX II03BOJIAET UX OTHECTH K KJIacCy KOHHEKTOPOB, HO 9Ta GpyHKUIUA He ABIA-
eTcsy HUX OCHOBHOH, a BOSHUKAET B OIpe/ieIeHHOM KOHTeKcTe (for one thing, as well,
too, even, especially). B HB/] KOHHEKTOPOB B TeX CJIy4YasX, KOT/la KOHHEKTOP IepeBe-
JleH ofIHOH u3 nepevyucyieHHbX SE (2) wim, Hao6oporT, Takas fE mepeBoAUTCSA KOH-
HEKTOPOM (3), MeXbA3BIKOBOE COOTBETCTBHE KBAINUIIUPYETCA KaK JUBepreHTHoe.

(2) Bor uTo 6BLI0-C. Zla ewje CIYXU O 3eMebHOM pedopMe, KOTOPYIO HaMepeBaIcs
TIpou3BecTU IlaH reTMaH. [Muxaun Bynrakos. benas reapaus (1924)]
Voila ce qui existait. I fallait ajouter a cela les bruits qui couraient, selon
lesquels le seigneur hetman avait I'intention de procéder a une réforme agraire.
[Trad. C. Ligny]

1 B [Toldova et al. 2018] peub yke uzieT He 06 aJbTePHATUBHBIX CIIOCOOAX BHIPAKEHUs MIPU-
YUHHBIX OTHOIIEHU, a 0 KOHHEKTOPAX; Cp. IPUBOJUMEIE Ha C. 6 B KadecTBe «discourse con-
nectives for causal relations» riarossr noposjcdams, no3gonsims, 06sscHAMb, dagams, U3-
MeHsMb, 8bL3bL18AMb, NPUBOOUMD K) Y IpHMep: [HeyzauHo OcTaHOBUBIIAACA MAIIMHA CTala
ITOMeXOM /711 OBICTPBIX KPYTOB MHOTUX T'OHIIWKOB, BKIto4Yas ®PepHaHzo AJoHCo,] [ 3TO
BBI3BaJIO pacciaezoBanue FIA.] Takas mo3uIys npesiCTaBisgeTcs TeOpeTHYeCKH YA3BUMOM.
DT ryarosbl, 6€3yCcI0BHO BEIPA)Kasa CEMaHTHKY IPUYUHHOCTH, YYaCTBYIOT B OIIMICAHUH CHU-
Tyallu¥, BXO/A B IIPOMO3UIIMOHAIbHOE coZepyKaHue BrICKa3bIBaHUA. BkitoueHNe B coCcTaB
«KOHHEKTOPa» IeMOHCTPAaTHBa 3M0, OCYILIEeCTBIIAIOIIEr0 pe3yMITUBHYIO aHadopy, He cIia-
caer fena. Ecau ciesoBaTh JIoTUKe HcciegoBaTesel, TO KOHHEKTOPOM cjefyeT IpU3HaTh
U IpeAuKaTUBHBIE CTPYKTYPHI C MOZAJeKal[UM, OCYLIeCTBIAIINM Pe3yMITUBHYIO aHa-
dopy, Tuna ama cumyayus, amo nosnoxcerue des U Ap. Cp. MoAUGUKAIUIO TPUBEAEHHOTO
npuMepa: [HeyzauyHo ocTaHOBUBIIASACA MAIIMHA CTasIa IOMEXOH /I OBICTPHIX KPYTOB MHO-
I'UX FOHIIUKOB, BKIrouasa @epHaH/0 ATIOHCO,] [1 3Ta cuTyanus BbI3BaJa paccyie/oBaHue
FIA.] Ecnu TOBOPUTH O KOHHEKTOpPe B MCXOZHOM IIpHMepe, TO UM ABJAETCA TOJBKO COI03
u (cp. Muiia MHOTO T'yJ/IS€eT, U 3TO OYeHb XOPOIIIO).
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(3) /la mpuIOXKM K MUCbMY KaKOH-HUOYIb TIeTepOyPrCKUil FTOCTUHELL. .. CUTap,
ymo au. [U. A. Toryapos. O6siomoB (1848-1859)]
Ajoute a ta lettre quelque cadeau pétersbourgeois... Des cigares, par exemple.
[Trad. L. Jurgenson]

B (2) cemaHTHKa 0a eule, BeIpaxariero aggutuBaele JICO, nepegaercsa 6e3-
JIMYHOU KOHCTpyKuued ¢panu. Il fallait ajouter a cela ‘Hy>XHO 106aBUTH K 3TOMY .
B (3) wactuma umo siu ynorpebineHa B KoHTekcTe JICO crnenuduKaiuu: IIepBbId
dparMeHT TeKCTa COIeP)KUT HAaMEHOBaHHEe MHOXKeCTBa (kakoil-Hubyob nemepbypa-
ckuil eocmuHey), a Bo pparMeHTe TEKCTa CO UMO U, — JIEMEHT 3TOTO MHOXXECTBa
(cuzapwt). OfHAKO BpAJ Y MOXKHO CUUTATh Umo Jiu BeipasuTeneM atoro JICO. dta
YacTUIla COXPAHSET CBOE MO/aJbHOE 3HAYEHUE TIPEATIONOKEHUA U MOXKET YIIOTpe-
6/IATHCS U B IPYTUX KOHTEKCTAX, JaJIeKUX OT CEMAaHTUKU crienuduKanuu; cp. (4),
r7ile MOXXHO TOBOPUTB cKopee 06 JICO mepedopmynupoBaHus, moucka 6osee azek-
BaTHOT'O HAMMEHOBAHMUSA, MEXKY CNOKOUHbLI 1 MPpaOUyUOHHDBLL.

(4) U xouercs 4ero-to 60Jiee CIIOKOMHOTO, TPAaJUIIMOHHOT 0, Umo siu. [BepoHuka
CrpenbHuKoBa. OnATh akpobaTuKa, MUIBIN? // «[latma», 2004]

CyioBapu cIipaBe/IMBO He YKa3bIBAIOT AJIA Umo Jiu 3Ha4eHu [ToKasaTesis Ccliell-
udukanuu. Bo ¢ppaHIy3cKoM NepeBoje, HAIPOTUB, UCIOAb30BAH CIIEIIHATU3UPO-
BaHHBIHA NOKa3aresb 3Toro JICO — par exemple.

[Tomumo fAE, oTHOCAIIMXCA K «a/IbT€PHATUBHBIM JIEKCUKaIU3aluaM», B HB/I 3a-
dukcupoBaHsl U pyrue GyHKIIMOHAIbHbBIE 5KBUBAJIeHTh KOHHEKTOPOB. VX MOXXHO
pasfenuTh Ha JABe IPYyNNBl: rpaMMaruyeckue (CMHTaKCH4YeCKHe KOHCTPYKIIUH,
Mopdosorndeckrie GOpMBI), IPUMeEPbI KOTOPBIX MbI BUZieau B (1), U IeKCUYECKHeE.
Tax, OTHOIIIEHWE Pe3yJbTaTUBHOM aHAJOTHH, IPU KOTOPOU JIAlleecs B MOMEHT Ha-
GJTI0ZIeHU S IEHCTBYE UJIU COCTOSHUE CyObeKTa, OMUCAaHHOE B TJIaBHOM YaCTH, HETO-
CPeJCTBEHHO MPOJOIKAET TO JKe JeHCTBUE WU COCTOSTHUE CyOBEKTa, OMUCAHHOE
B IPU/JIATOYHOMN YaCTHU, WU ABJAETCS ero pe3ylabTaToOM, YacTO BbIpaXkaeTcs JieKce-
MaMHU C CEeMaHTUKOM HeM3MeHHOCTU |Kobozesa, Mubxosa 2018: 206-210]: B (5)—
utai. rimanere immobile ‘ocTaTbcs HEMOABMKHBIM U dpaHIL. s'immobiliser ‘3acThITh
B HEITO/BU)KHOCTH :

(5) KarepuHa liBaHOBHA Kak CTOsJIa Ha MeCTe, Mak U 0CTajaach, TOYHO 'POMOM
nopakeHHad. [@. M. JloctoeBckuii. [IpecTynieHue u Haka3aHue (1866)]
a. Katerina Ivanovna rimase li immobile, come colpita da un fulmine.
[Trad. G. Kraiski]
6. Catherine Ivanovna s’immobilisa sur place comme frappée par la foudre.
[Trad. E. Guertik]

HakoHel], ceMaHTHKa KOHHEKTOPAa MOXET OBITh BBIpa)kKeHa CEeMaHTHUYeCKU
HACBIIIEHHBIM 3HAKOM IIPENWHAHUA: JBOETOYHUEM WM THPE, IpUYeM KaK B OpUTHU-
Hase (6), Tak u iepeBoze (7).

(6) KoHeuHO, OT OIMepyIOJTHOMOYEHHOTO MHOTOE 3aBUCUT, U TAUHCTBEHHHI,
TYMaHHBI IOPOKKHU K BBICOTaM KM3HU — 3aB. 6aHei, xiebopes.
[Bacuuii I'poccmad. XKusHb u cyzn6a (1959)]
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Bien stir, bien des choses dépendaient de l'oper, bien stir, les voies qui ménent
vers les sommets de la vie, par exemple étre responsable du bain ou des rations
de pain, sont sombres et mystérieuses. [Trad. A. Berelowitch]

(7) TlopsvHHAA MHOTOILIAHHOCTH pa3pylInia 65 Apamy, ubo JpaMaTuiecKoe
ZieficTBHe, onlMparlieecs Ha eJUHCTBO MUPA, He MOIJIO OBl yKe CBA3aTh
u pa3pemuts ee. [M. M. BaxTuH. [Ipobiembr noatuku JloctoeBckoro (1963)]
Une véritable multiplicité de plans serait préjudiciable a la piéce: I'action
dramatique qui s’appuie normalement sur 'unité de 'univers représenté serait
alors incapable de servir de lien et d’apporter des solutions. [Trad. I. Kolitcheff]

OTH 3HaKU NIpeNUHAHNA, 0COOEHHO IBOETOYNE, COBMECTHUMBI C OIPAHUYEHHBIM
yucsom JICO (kak mpaBuiio, pa3Horo poga npuauHHBIMEU JICO u JICO crnenuduka-
1IMK1), IO3TOMY, B OTJINYMeE OT pYyTUX 3HAKOB IIpeNMHaHuA (TouKa, TOYKa C 3alATON
U 3amATas), OHU MOTYT CIYXXUTh CUTHAJIOM TOTO, YTO MeXJY ABYyM:A ¢pparMeHTaMu
TeKCTa cyljecTByeT HekoTopoe JICO.

Bo Bcex nepeuuncieHHbIX Bbllle cay4dadax B HB/] ana MO npocrasisgeTcsa Ipu-
3HaK Dvrg.

B mporiecce aHHOTHUPOBaHUsA OBIIN BBIABJIEHBI, OZHAKO, TaKWE CJIydYau Iepe-
BOJIa, Korza AByX MeToK — Cngrn 1 Dvrg — oKa3ajoch HeOCTaTOYHO AJIA Xapak-
TEPUCTUKU NIepPeBOJHOT0 COOTBETCTBHUA, IIOCKOIbKY pedeBad peanusanusa (PP), T.e.
Ta $opMa, B KOTOPOI KOHHEKTOP BCTPETUJICA B KOHKPETHOM KOHTeKCTe U KOTopas
ABJAETCA efuHUIEeN anHOTUpoBauua B HBJ[ [Mubrosa 2018a], MoxkeT GBITDH mepe-
BeJleHa coueTaHUeM KoHHekTopa u fAE, He aABaAouleiics KOHHEKTOPOM. DTO MOTYT
661Th Kak PP, Beipaskatoiniue ogHo JICO, Tak PP, mpeAcTaBisiomire coboii coueTaHne
KOHHEKTOPOB, BhIpakaromux pasHele JICO:

(8) 3Basu ero mosHOCTHIO Jlazapb PyBuMoBUY LieXHOBUIIED, OH OBLI XYAOH,
JJTMHHOHOCHIN, KYpYaBbIi, d Makdjice yIUICsI UTPATh Ha CKPUIIKE.
[Cepreii JloBnaToB. IHOCcTpaHKka (1986)]

Son nom exact était Lazare Rouvimovitch Tsekhnovitser, il était
maigre, avait le cheveu frisé, le nez long et apprenait méme le violon.
[Trad. J. Michaut-Paterno]

(9) CoHsa gana cBoii aZjpec u npu 3mom MoKpacHea.
[®. M. locToeBckuii. IIpecTymnierHue u HakazaHue (1866)]
Sonia donna son adresse et rougit en le faisant. [Trad. E. Guertik]

B (8) noxkasaTenb aaauTuBHBEIX JICO a maxice epeBeZleH coueTaHUEM COI03a
et ‘W’ ¥ rpajlalluOHHON yacTunsl méme ‘maxe’; B (9) PP u npu amom, coderaromas
nokasaresnb coefuHUTeAbHBIX JICO u JICO comyTCcTBOBaHUA, IlepeBe/ieHa COI030M
et U leenpuYacTyeM IIaroJa faire ‘fenaty ¢ aHahOPUYECKUM MeCTOMMeHueM le ‘9T0),
nepeanliiMi OTHOBPEMEHHOCTD JIBYX IeHCTBUH.

Jlna takux ciaydyaeB B HOBoM Bepcuu HB/l BBegeHa merka Cngrn+ Dvrg.
Ha 01.02.2019 sTa meTka npocTayeHa jd 89 M3 (y4uUTHIBaIOTCA BCE HAlIPaBJIEHUA
nepeBoza).



AHHOTMPOBAHVE NapasyIeNbHbIX TEKCTOB: NMOHATNE «ANBEPIEHTHBIN NepeBoi»

3. O ueMm HaM IrOBOPUT AUBepPreHTHLINI IepeBoj?

B paborax, BHIIOJHEHHBIX B paMkax npoekta PH® «Jloruyeckas CTpPyKTypa
TeKCTa: KOHTPAaCTUBHBIY aHaIn3 IoKa3aTesel JOTUKO-ceMaHTUYeCKHUX OTHOIIeH U
B pyccKoM, GpaHIly3CKOM U UTAIBbAHCKOM A3bIKaX», HAJN4YKeE OOJIBIIOr0 KOJUYeCcTBa
JUBEPreHTHBIX KBHUBAJEHTOB WMJU CTUMYJIOB IlepeBoJia MCIOJb3yeTcd KaK OJUH
W3 MMapaMeTPOB JIMHIBOCHEUPUIHOCTH KOHHeKTopa |lMubkosa 20186]. OmHaAKO
byHKIIMOHATPHEIE BO3MOXHOCTY HB/l IO3BOJIAIOT NOTYYUTD U JPYI'YIO CTATUCTUKY
110 IpH3HaKy Dvrg. DTa cTaTUCTHUKA IIO3BOJIAET, HAIIpDUMep, YBUJETh, 1A KaKUX
JICO nyiBepreHTHBIH IlepeBo/ ToKa3aTeslA ABIAETCA PaclIPOCTPAaHEHHBIM ABJIEHUEM,
a /i KaKUuX — CKopee peZIKOCTh?.

Ta6nnual. Jona aMBepreHTHoIX nepeBoaos and JICO
(BLIDOPOYHO) B HAMPaBAEHN PYCCKUM-DPaHLYy3CKIUIA

JICO Dvrg Bcero %

COIyTCTBOBaHUE 62 348 17,8 %
crienupuKanui 86 726 11,8%
CpaBHUTEJIbHBIE 29 288 10,1%
aHaJIOTUs 10 102 9,8 %
nepepopMyIupOBaHUE 81 864 9,4%
COIIOCTaBUTEJIbHBIE 24 282 8,5%
NIpUYrHa 32 398 8%
YCJIOBHBIE 39 580 6,7 %
AU THUBHBIE 43 683 6,3%
YCTYIIUTEJIbHbIE 43 730 5,9%
ajbTepHaTUBa 9 420 2,1%
OoTpuliaTeabHadA ajbTepHATHBA ) 170 1,7%
COeITUHUTETbHbBIE 1 263 0,4%
«BOTIPEKU OJKUAHUIM» 40 1346 0,3%

B HB/l camas BeIcOKas oy AVBEpPreHTHBIX MepeBOIOB — Y IoKasaresei

OTHOILEHUS COMYTCTBOBaHWsA: MOYTH 18%, a HauMeHbIIas (IpUOIUKAIOIASICS
K HYJI0) — y nokasatesnelt coeanHuTenbHBIX JICO 1 JICO «BOompeKu OXKUJAHUAM».
Y JICO cpaBHeHUS, aHAJIOTU U, TPUIUHBI U TTepeOpPMYIUPOBAHUS [0S AUBEPrEHT-
HBIX TIEPEBOJIOB cocTaBsgeT okoio 10%. YyTe 6osbine ux y JICO crnernuburanuu
(mmoutn 12%).

BaxHo Tak’Ke y3HaTh, KaKoi U3 oka3aTeJsei Toro uiau nHoro JICO oTinyaercs
HauObOJbIIEH 0JIel JUBEPreHTHBIX IEPEBOIOB M KaKUX UMeHHO. B Tabiule 2 npu-
BeZleHbI flaHHble 214 JICO nepedopMyIMpOBaHUA U IPUINHEI B HAIIPABIEHUH IIepe-
BO/IA PYyCCKUI — PpaHITy3CKUM.

2 TlogyepKHEM, YTO CTATUCTUKY, NPUBOJUMYIO B paboTe, MOKHO IOJIYYUTH HENOCpes-
crBerHo B HB/], 3a1aB cooTBeTCTBYOUINI 3anipoc. KpoMe Toro, abcontoTHbE TUBPHL B Ta-
6iunax apiadTca B HBJ| runepcchlikaMy, OTChUIAIOIMMY K @aHHOTAIUAM, OTBEYalo[UM
KPHUTEpHUAM 3aIpoca, 4TO MO3BOJIAET MONb30BATE/I0 CPa3y MONYYUTh AOCTYI K KOPIyCy
TIPUMEPOB U IPOBOAUTD UX JaTbHEUIINIY ceMaHTUYECKUM aHaIN3.
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Tabnuua 2. PacnpegeneHve aMBepreHTHbIX
nepesonos no nokazarenam JICO 8 HB/

IlepebopmynupoBanne Bcero MD Dvrg, %

mo ecmb 633 11,22
00HUM CJI080M 68 5,88
CJL0BOM 84 0
I[IpnunHa Bcero M3 Dvrg, %
nomomy umo 180 12,22
ubo 50 10
mak kax||mo 31 3,23

MsbI BUAMM, 4TO, ecau y o6oux JICO moyisi AMBEPreHTHBIX IEPEBOJIOB COMIOCTA-
BuMa (9,4% nna nepedopmynvpoBanus u 8 % i NIPUIUHEL), paclpe/iesieHre 3TUX
IIepeBOZOB 110 IIoKa3aTeaaM kaxkoro us JICO cyliecTBeHHO pa3HUTCA. B rpymne mo-
Kasaresieli nepepopMyIupoBaHuA UAUPyeT mo ecms (11,22 %), Toraa Kak y c1080M
oKa He 3apUKCUPOBAHO HYU OJHOT'0 IMBEPIE€HTHOI'O IIEPeBO/ia. B rpyIiie IPUYMHHBIX
JICO nupupyet nomomy umo ¢ 12,22 %, 9yTh MeHbIlle TAKUX TepeBoZoB y u6o (10 %).

HB/] mo3BoJifgeT Tak»Xe y3HaTh, KAKOBBI 3TH JUBEPreHTHBIE IlepeBobl. Hanpu-
Mep, I nomomy umo Haubosiee YaCTOTHBIM U3 7 3aduKcrpoBaHHbIX B HB/l fuBep-
TreHTHBIX TIepeBOJHBIX 9KBUBAJIEHTOB ABJdAeTcsA ABoeToune (40,1%), kak B (10), rae
JIBa U3 YETHIPEX MIePEBOAYUKOB IIPUOETraloT K TAKOMY PEIEHUIO; 32 HUM CJIEAYIOT
pasiuyHble IpUYacTHBIe KOHCTPYKIIUY B IIPOIIe/IIeM BpeMeHHU, CO BCIIOMOraTe lb-
HbIM r1arosiom (18,2%) u 6e3 Hero (4,6 %), u B HacTosAeM BpemeHHu (18,2 %), a 3a-
TeM ellle OJIMH 3HaK npenuHaHus: tupe (9,1%), kak B (11), rae oba mepeBoJYHKa
BHIOpAJIM 3TO pelIeHue.

(10) <...> xosnexxckuit aceccop KoBasieB He MOT CJIBIIIATD 3al1aXa, NOMOMY UMmo
3aKPBLICA IJIATKOM U NOMOMY YUMo CaMblif HOC ero HaXOAWJICA 60T 3HaeT
B kakux MecTtax. [H. B. 'orosib. Hoc (1832-1833)]
<...> l'assesseur de colléege Kovaliov ne pouvait pas s’en rendre compte: il avait
caché son visage sous un mouchoir, et d’ailleurs son nez se trouvait en cet
instant Dieu sait ott. [Trad. B. de Schloezer]
<...> le major Kovaliov ne s’en trouvait point incommodé: il tenait son
mouchoir sur son visage, et d’ailleurs son nez se promenait... Dieu sait ot
[Trad. H. Mongault]

(11) OH mo Heo6XOAMMOCTH CHUIE B KJIacce MPSIMO, CAYIIAJ, YTO TOBOPUIN
VIUTENS, NOMOMY UMO IPYTOro HUYETO esaTh Ob10 Hemb3s. [U. A. ToHuapoB.
06;10M0B (1848-1859)]

11 lui fallut se bien tenir en classe, écouter ce que disaient les professeurs —
il y était bien obligé. [Trad. A. Adamov]

Se pliant a la nécessité, il se tenait droit en classe, écoutait ce que disaient les
professeurs — on ne pouvait rien faire d’autre [Trad. L. Jurgenson]
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JlBa IpyTUX IUBEPTEHTHBIX 9KBUBaJIeHTa: KOHCTPYKIUs Adj+que-+fin_étre (12)
U BBIIETIUTEIbHAS KOHCTPYKIUA cest N qui/que 3aperucTpUPOBAHEL C €JUHUIHBIMU
YIOTpeOIeHUAMU.

(12) HuuTo He HapyuIajao oZHOO6Pa3Us ITOU JKU3HHU, U CAMHU 006JIOMOBIIBI
He TATOTUJIUCD €10, NOMOoMY YUMo U He NIPe/CTaBIsIu cebe Ipyroro
KUThA-ObITHA. [M. A. ToHyapoB. O610MmoB (1848-1859)]
Rien ne troublait la monotonie de cette vie, qui ne pesait point aux habitants
d’Oblomovka, incapables qu’ils étaient méme de s’imaginer un train-train
différent. [Trad. L. Jurgenson]

Y ubo 3adpuKcHupoBaHO [TOKA TPH AUBEPreHTHBIX SKBUBaJIEHTA: JBoeToune (7)
Y IpUdYacTHe Ipollejiero BpeMeHH 6e3 BcrioMoraTenabHoro riarosa (o 40 %), ko-
TOpBIE MBI YK€ BUJZEIU JJIA NOMOMY Umo, U OTHOCUTeNbHOe npuzarouHoe (20%).
3aMeTHM, 4TO ero BRIOUPAIOT He TOJBbKO ¢paHiy3ckue (132a), Ho u 3 u3 15 uTanbsH-
CKUX TIepEBOJYMKOB 3TOI'0 KOHTEKCTA; OZNH U3 TAKUX TePeBO/IOB TpuBeZeH B (136.)

(13) <...> BCKPUKHYJI, MOXET OBbITb, B IIEPBbIIT pa3 OT POAY, 100 OTINYAJICS BCET/A
TuxocThio ronoca. [H. B. Toronp. Illnnens (1842)]
a. <..> s’exclama, pour la premiere fois de sa vie, sans doute, le malheureux Akaki
Akakiévitch, qui d’ordinaire parlait a voix trés basse. [Trad. H. Mongault]
6. <...> e fu forse questo il primo urlo che avesse emesso dacche era nato, lui che
parlava sempre sottovoce. [Trad. Duchessa D’Andria]

VHaa ceMaHTHKA JUBEPreHTHHIX IePEeBOJIOB ¥ Mo ecmb. XOTA 3ZleCh TOXKeE BCTpe-
JaloTCA ABOETOYMe U TUPe, HO Ha UX J0JII0 IPUXOJUTCA B COBOKYITHOCTH Beero 5,6 %,
a caMble JacTOTHbIe AUBEPreHTHHIE IIepeBOZbl — IVIaroJbHOe BhIpakeHHue vouloir
dire ‘XoTeTh ckasaTh (39,5%), kak B (14), u raroi entendre ‘IOHUMAaTh YTO-TO IO,
yeMm-1." (15,5%). Vcronb3yloTcs TaKKe IJIaroJibl signifier ‘o3Havary, dire ‘cKasarp,
s’expliquer ‘06bsICHUTBCST, appeler ‘Ha3bIBATh.

(14) Mexay HaMu ke OBLTO He TaK, KaK paHbIIIe, Mo ecib MbI APYKUIIH, HO Bce 60JIbIle
s Ha Hee IOKpUKuBaJa [CBeTnana AnexkcueBud. Bpemsa cekonz xaHz (2013)]
Ce n’était déja plus comme avant entre nous, je veux dire, on s’entendait bien,
mais je lui criais de plus en plus souvent dessus. [Trad. S. Benech]

3aMeTuM, 4TO €C/IU HEeKOTOphIe IepeBO/bl, U He TOJbKO JUBEPreHTHEIe, ABJA-
I0TCSI KOHTEKCTYaJbHO OOYCIOBJIEHHBIMU, YTO YacCTO NPUBOAUT K 3HAYUTENbHOMH
nepecTpolike KOHTeKCTa OpUruHaia (cM. Ha npuMepe xoms [Hypues 2018]), u 3a-
buKCcHpOBaHbI C eIMHUYHBIMU BXOX/EHUAMU, TO Jpyrue MOTyT pacCMaTpUBAThCs
KakK peryaapHble MoZie/iy NepeBoza. [l conoCTaBUTENBHOTO d — 3TO MECTOMMEH-
HBIY nIoBTOP (15) [3anmzuak, Mukasinan 2018], a1 npu amom — eenpuyactye Ha-
cTosAlero BpeMenu (1)°.

3 TlogpoOHBIM CeMaHTHYECKUH aHAIN3 AUBEPreHTHBIX [IePeBO/HBIX 9KBUBAJIEHTOB He BXO-
JUT B 3aJja4y HACTOAIIEro MCcle/loBaHuUsA, ja U HEBO3MOXKEH B CUJIy OTPAaHUYEeHHOCTH eTo
ob6pema. IIprMepsl TAKOT'0 aHAJIM3a CM. B IIOCBAIIEHHOW 3TOMY BoIpocy MoHorpaduu Ce-
MaHmuka KOHHeKmopos: konmpacmusHoe uccaedogarue oz pez. O. }0. IHbKOBOH.
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(15) O6nomoB 3agymaics, a AnekceeB 6apabaHUJI MaJIbIIaMHU IO CTOJTY.
[M. A. Toruapos. O6s0moB (1848-1859)]
Oblomov devint pensif, Alexéev, lui, pianotait sur la table. [Trad. L. Jurgenson]

Kpome Toro, Kak ajabTepHaTUBHBIN criocob BeipakeHUs JICO MOTYT HCIIO/b-
3oBaTbed AE, uMeronyecsa Tak)ke B A3bIKe OPUI'MHAJA, KaK B IIPUBEJEHHBIX BbIIIE
npuMepax, U ke He CyllecTBYIOIhe B CUCTeMe A3blKa OpUrhHaJja, Kak B (16), rae
ZJ1A IlepeBoZla YCJIOBHBIX OTHOLIEHWH, BbIpPa)K€HHBIX B OpUTHHAajie KOHHEKTOPOM,
HCIIONb3yeTCA OTCYTCTBYIOIIAA B PYCCKOM fA3bIKE CUHTaKCHYecKasd KOHCTPYKLUA
¢ IByMA IpeJiuKaTaMu B Uppeasnce (U ¢ ob6sg3aTebHON NHBEpPCHel B IepBOM), CO-
e/JMHEHHBIMU aceMaHTUYHBIM COI030M que “4TO’.

(16) <...> u He IpeCTaBIAIH cebe APYroro KUThA-OBIThS; a ec/iil 6 U CMOTIN
IIPe/ICTaBUTh, MO C Y’KacOM OTBEPHYIIHCH Obt OT Hero [M. A. ToH4YapoB.
0610M0B (1848-1859)]
<...> incapables qu’ils étaient méme de s’imaginer un train-train différent;
en auraient-ils éte capables qu’ils lauraient condamné avec horreur.

[Trad. L. Jurgenson]

HaxkoHel, MBI MOX€M y3HaTh, ABJIAETCA JU JUBEPreHTHBIN N1epeBO/, «CIeLU-
aJU3MPOBAHHBIM» CPEJCTBOM BBIpakeHUs HekoToporo JICO wmiu MoxeT obciy-
)KUBaTh HeckoslbKo JICO. K mepBBIM MOXXHO OTHeCTH Oe3MMYHBIH Iyaros ¢pasil.
il s’ensuit ‘3 3TOrO CiIEeLyeT’, KOTOPBIM MOXET CIYKUTh 9KBUBAJIEHTOM TOJIBKO JJIf
koHHeKTOpoB JICO ciegcTBUA. KO BTOPEIM — OTHOCHUTEJNbHOE IIPUJATOYHOE, HC-
noJIb3ylolleecs IIpHU llepeBo/ie KOHHEKTOPOB conocTapaeHus (20 %), cnenudpukanuu
(17,14 %), agputusHocTH (14,29 %), nepedopmynupoBanus (11,43 %), conyTcTBOBA-
HuA (11,43 %), npuuunsl (8,58 %), ycTynurenbHbix (5,72 %) u ap.

4. 3akjr4YuTeIbHbIe 3aMe4YaHUuA

TeopeTuueckuil UHTepeC NMOHATUA «IUBEPreHTHBIU IepeBoj» JJid ONUCAHUA
cpezcTs BelpaxkeHuA JICO He BBI3BIBAET, HA HALI B3IVIAZ, COMHeHUA. OCHOBHOE IIpe-
UMYILECTBO IIapaslebHOI0 KOpPIIyca COCTOUT B TOM, YTO OH CJIYXXHUT CPEACTBOM
BBIABJIEHUS PA3JUYUM B CHUCTeMax A3bIKOB, OCOOEHHO B TeX CIydasx, Korja OHU
He QUKCUPYIOTCA CJIOBapsIMU U rpaMMmarukamu. Vcmosb3oBanue HB/| KOHHEKTO-
POB, CO3laHHOI Ha OCHOBE IapaJlIeJbHBIX TEKCTOB IIpe/oCTaBJIAeT HcciejoBaTe-
JIAM IPUHLUIINAIbHO HOBBle BO3MOXXHOCTH U I103BOJIAET YCTAHOBUTD: 1) /1A KaKUX
JICO xapaKTepHBI aJbTePHATUBHBIE CIIOCOOBI BEIPAXKEHUA U KAKOBA X YaCTOTHOCTD
10 CPaBHEHUIO C KOHHEKTOpAaMH; 2) KaKOBEL 3TU aJbTepHATHUBHEBIE CIIOCOOH! BBIpa-
JKeHMA; 3) KaKue JuBepreHTHbIe IepeBo/ibl MOJKeT MMeTh TOT MJIK MHOM ITOKa3aTeslb
JICO 1 xakoBa 4YaCTOTHOCTb Ka/Ior'o U3 HUX; 4) KaKue ajJbTepHaTUBHbIE Cpe/CTBa
BeIpakeHuA JICO ABnA0TCA criefuUUecKUMU AJIA TOrO WJIKM WHOTO OTHOIIEHU,
a KaKue MOTYT 06CIyKUBaTh HeCKoIbKo JICO.

Ba)KHBIM IIpX TAaKOM aHaJIM3e NIPeJCTABIAETCA TOT GAKT, UYTO OJHU U Te XKe MO-
Jeny AuBepreHTHoro Iepesoza 3adukcupoBaHsl B HB/] 4714 nokasaresell ofHOIo
u Toro >xe JICO B pasHbIX A3bIKax, B Pa3HBIX HallpaBJIeHUAX [IepeBOZa U Y PasHbIX
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[IEPEBOJYMKOB OJHOTO ¥ TOTO )K€ KOHTEKCTa OPUTHHAaJNA. DTO I03BOJIAET CAeNaTh
0606111eHIA OTHOCUTENBHO PETYASPHOCTH TOTO WM MHOTO aJbTePHATUBHOTO CIIO-
coba BerpakeHus JICO U yCTaHOBUTH, KAKOB HAOOP 3TUX CIIOCOOOB B KaXK/IOM U3 CO-
[IOCTABJIIEMBIX SI3BIKOB, @ TAK)KE YeM 3TOT HabOp OTIMYAETCS B PA3HbIX A3bIKaX.
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